A Note on Creek Leaders
Told by 1. Field (V:87-89)

Entvstvnvkvlke entopucen ohkakvntot

intastanakalki  intopdcin ohka-kéantot

warriors their benches used to sit (on their benches) at times
Their warriors used to sit in their arbors,

vkerrickv  etetakuecet vlket hvsossv-lecv sehokepofv tat,
akittéycka itita-koycit alkit ~ haso-ssalica siho-ki-po-fata-t
ideas prepare generally under the rising sun while they were there

usually making plans when they lived in the southeast,

etvlwuce eslumlohat  wiketv hakvtet omet,
italwoci (i)slomlé-ha't weykita ha-kati-t 0-mit
the town were located (to quit) office were given (office)

where the little towns were, positions were given,

sehoket omvtet omes.
siho-kit o-mati-t 6-mi-s

at that time where they lived
and this is how they stood.

Mv momé sehokvte tat etvlwv lumlohat

ma mo-mi- siho-kati-ta-t italwa loml6-ha-t
that way, like that they used to live  the town (were located)
Those in this position, wherever the towns were located,

em vkerricvlket omvtes ce.
imakitteycalkit ~ 6-mati-s ci-®

their leaders they were (the leaders)
they were their leaders.

Momis  opunvkv kocuncokusén okvt&t omes.

mo-mé€ys oponaka koconcokosin 6-kati-t 6-mi-s

But talks short they said, made (talks)
But they gave brief talks.

Myv omofv tat este hoporrenvkan encvthoké omen,
ma 6-mo-fata-t isti hopottindka'-n  incathokit  0-min
at that time people with sense they picked did
At that time they picked wise people,



etvlwv em vkerricvlket omen,
italwa imakitteycalkit 0-min
town, nation their representatives were

and they were made the towns’ representatives

hahoy&ton ful’t omvtet omges.
ha-hoyi-ton folto-mati-t! O'mi-s
had made they used to be about
and went around for this purpose.

Opunvkv ~ hiyomakusen enhoporrénvlket omet omvtes cé.
oponaka hayyo-ma-kosin inhopotti-nalkit 6 mit o'mati-s ci-**
talk, words like this their representatives were

With these words they were their wisemen.

L Short for follit 0-mati-t 6-mi-s.
2 He was aiming to quit and then went back again in telling this story.




The Orphan Boy Who Became Thunder
Told by I. Field (V:91-95)

Fayvlket fullvtes.
fa-yalkit follati-s
Hunters were about.
Hunters were about.

Vpeyvtet hvcce rakken onvpvn hvpotat  hayvtes.
api-yatit hacci takkin ondpan hapd-tat ha-yati-s
they had been going a big creek, stream on top  their camp they made
They had been going a while and made camp above a big stream.

Fayvlke tat lvpvtken es osset fullvtes.
fa-yalkita-t lapatkin  isd-ssit follati-s
the hunters away out they went were about
The hunters were way out in the woods.

Punvttv tat pvsvtakvtes.
ponattata-t pasata-kati-s
The game they killed

They killed game.
Momen entvlkvhoskucet  estehvpo vhecicé tates.
mo-min intalkahoskocit istihapo-  ahicéyci-  tati-s®

Then  a motherless child the camp watching it was
Then a little orphan was a caretaker for the camp.

Mv oketv ~ omof sumecephon taklikvtes.

ma okita o6-mo-f somiciphdn takléykati-s

(at) that time when it was everybody gone away and it was there.
At that time, when everybody was gone away, he stayed there.

Naket hvcece rakkan ’tepoyépvcoken ayvtes res h&cvtes.
na-kit hacci takkan ’tipoyi-*pacokin a‘yati-s tishi-cati-s
something creek big (smthg.) was fighting it (child) went and saw it
[He heard] something fighting in the big stream and went to look.

Res hécet oman,
Hshi-cit ooman
when it saw it
When he looked,

2 Also all right: ahicéyca té-tis ‘was a watcher’.



tenétkén  cetto herakvn  ’tepoyen eshécvtes.
Tini-tkin  citto hitd-kan  tipo-yin ishi-cati-s
the thunder (and) snake a fine one were fighting it saw them
he discovered a fine snake fighting Thunder.

Mv omof  cvkotaksen cvwetates.
ma 6-mo-f ’cakotaksin cawi-ta-ti-s
At that time bow it had

He had his bow at that time.

Mv este entvlkvhoskuce tat cetto yekcvt oket
ma isti intalkahoskocita't citto yikcat o-kit
that person the orphan snake strong said:

The strong snake said to the little orphan boy:

mv  entvlkvhoskucen vm vnicetsken omat,
ma  intdlkahoskocin amdneycickin o-ma-t
that little orphan if you help me if do
“If you help me,

uewv estofis vkvrkvpekot omvrés.
oywa isto-feys akalkapiko't O6-mati-s
water forever notgodry  will
the water will never go dry.

Hvcce tihokvkes” kicof,

hacci téyho'kaki's  keyco-f
stream let’s go across when he said
Let’s cross the stream,” he said,

hvtvm Tenétkét  okat
hatam tini-tki-t o-ka-t
again the thunder said
and again Thunder said,

“Oske tat cenpoyafketat onkv,
oski-ta't cinpoya-fki-ta-t onka
the rain  you might not have
“You might be short of rain,

vne min vm vnicvs ¢€”  kicof,
animéyn amanéycas ci-". keyco-f
me, instead help me when he told him

so help me instead!”



cvkotaksen océpekv
"cakotaksin  o-ci-pika
bow for he had
and [the boy] had his bow,

cetto-y€kcvn rahvtgs.
cittoyi-kcan ta-hati-s
the strong snake he shot
so he shot the strong snake.

Momen ’lécahken ratat

mo-min li-cahkin ta-ta-t

Then [they] killed it started

And they killed it,

ehvpon  rvlaket entvlkvhoskuce tat taklikvtes.
ihapon  ’fala-kit intalkahoskocitat ~takléykati-s
(to) camp came back to  the orphan was there.

and the little orphan came back to the camp and stayed there.

Momof fayvlke tat eryicvtes.
mo-moO-f fa-yalkita't ilyeycati-s
Then the hunters came back
Then the hunters came back.

“Naken onahyetskvs” kicen,
na-kin ondhyickas keycin
something, anything you mustn’t tell he told him
[Thunder had] told him, “Don’t tell them anything,”

’tem punahoyen takliket omvtes.
timpona-ho-yin takleykit o-mati-s
they were talking to each other it was sitting was
and they talked to each other while he sat there.

Takliket omisen “Onvyvkat herekot os” komat omeécicet
takléykit ooméysin  ondyaka't  hitikotos ko'ma-t omi-céyci-t
sitting it had been if [ don’t tell it’s not good, right he thought and because, so
He was sitting there, but thought, “It’s not right if I don’t tell,”

onayvtes.
ona-yatis
he told it
and for that reason he told them.

4 M: Haas nb has lala-kit.



Momvhanen okhoyekv onayet estakliket res poyat
mo-maha-nin’ okho-yika ona-yit istakléykit Hspo-ya-t

it was to be that way they meant were telling were sitting down when he was finishing
It was meant to be that way, and he sat and was telling it, and when he finished,

tenctiket hvlwecepvtet omges ce.
tini-téykit halwi-ci-pati-t o'mi-s cih
it thundered and he went up high did

it thundered, and he went upward.

SM: Or: mé-malanin.



The Boy Who Turned Into a Snake
Told by I. Field (V:97-111)

Fayvlket vp@yvtes.
fa-yalkit api-yati-s
hunters  went
Hunters went out.

Este tuccénet hvpo res hayakvtgs.
isti  toccinit hapo- tisha-ya-kati-s
people three camp went and made

Three people went and made camp.

Momen fayet  fullvtes.

mo'min favyit follati-s

Then hunting there were about
Then they went out hunting.

Momen yvt hvnkat cepanat erke, ecke tepakat oc€t  omvtes.
mo-min yat hanka-t® ci-panat itki  icki ‘tipakat o-cit  O-mati-s
Then this is one of them the boy father and mother both he had did
And one of these was a boy who had a father and mother.

Mont omat faye fulle oketv ofv tat,

mont o-ma-t fa-yi-  folli- okita 6-fatat

But  atthattime hunting being about within that time (while they were hunting)
Now while they were out hunting,

yv  este cépanat  custake tuccenen eshécvtes.
ya isti ci'panatt costd'ki tocci-nin ishi-cati-s
this person boy eggs three he found
this boy found three eggs.

Ehvpon cvwehpet  res vlvképvtes
thapo-n cawihpit “hisalaki-pati-s
to his camp took them  and brought them back
He picked them up and brought them to his camp.

Momat pvpéepvtes.
mo'ma-t papi-pati-s
Then he ate them
Then he ate them.

¢ Or: hamka-t.



Papet taklikvtes.

pa-pit takléykati-s

had eaten them and was sitting down

He had eaten them and was sitting down.

Momen hokkolat rvlahokvtes.
mo-min hokko-la-t ’fala-ho-kati-s
Then  the other two came back
Then the other two came back.

“Naken momét vnheciken papit omis” kicet ‘monayVvtes.
na-kin mé-mi-t anhicéykin pa-peyt oméys keycit mona-yati-s
something like that I found Iateit [have he told them he told them
“I found something like that and ate it,” he told them.

“Mohmeskotan ontskes” kicakvtgs.
mohmi-sko-ta-n dnckis kéyca-kati-s

you shouldn’t have done that they told him
“You shouldn’t have done that,” they told him.

“Nake ehonecke tis omepes” kitt em onvyaken,
na-ki i-honicki-teys’ omi-pis kéytt iménaya-kin
something scary, fearful, awful it might be that’s what they were telling him

“It might be something dangerous [or not normal],” they were telling him,

tak-vpoken yvfiket yomockvtes.
takkapd-kin yaféykit yomor-ckati-s
they 3 were sitting it got evening it got dark

and they sat, and it became evening and got dark.

“Naken momes” "culvket ompekv  vket€cvketates.

na-kin mo-mi-s “colakit ompika  akiti-caki-ta-ti-s

something might happen for the old people they watched him
“Something might happen,” the old people [thought], so they watched him.

Mv neré tat fekherekot yomockvtén neré-nvrkvpv orat tat

ma niti-ta-t fikhitikot yomockati-n nili-natkapd  o-ta-tta-t
that night restless after dark  about midnight when it was
He was restless that night, after dark, when it was about midnight,

mv este c€panat fekherekot nekéeyet takwakkvtes.
ma isti cipanatt fikhitikot  nikinyit takwa-kkati-s
that person, boy restless got was moving was lying down.
the boy was restless and he lay there moving.

? Original: i-honickipeys.



Takwakket omen vketecvket,

takwa-kkit o-min akiti-caki-t

he was lying down they were watching him
The two men lay there on the other side

pvnrvnken mv  este hokkolat  atakwakhokvtes.
pantankin ma  isti hokko-lat  a-takwakho-kati-s
on the other side those people two were lying (on the other side of) him

watching him as he lay there.

Ont omen hvyvtke oh-vyépattat cetto herakat  hake vyépet

ont oomin hayatki ohhayi-pa-tta't citto hitd-"ka-t ha-ki- ayipit

it was day getting to be  snake big kind becoming, getting to be down
By daylight when they saw he was turning into a great snake

takwakken hecakofvt
takwa-kkin hica-ko-fat
lying down when they saw him

and was lying there, [they told him,]

“Nake momes mahokvnton,

na-ki mé-mi-s ma-ho-kanton

like that ~ would happen  that’s what has been said
“They said things like that would happen,
’seéyohfvccecet ontskes ce.”
si-yohfacci-cit onckis cit
you have proven that on yourself you have

and you have proven that on yourself.”

“Cvmomeépet on oketskes” kicen,
camo-mi-pit 6'n o-kickis keycin

I am that way  you were right he said
“I am that way, you’re right,” he told them,

opunvkv kocuknusén ’tem punahoyvtes ont omat,
oponaka kocoknosi-n timpona-ho-yati-s ont o'ma-t
talk short they talked to each other  they did

and they talked a little while and asked,



“Ceckvlke tat naken kicét cem em onvyvrete?”  kicof,

cickalkitat  nd'kin keycit cimimonéyati-ti"®  keyco-f

your parents what shall we tell (your parents)? when he, they said
“What shall we tell your parents?”

“Akhvsuce mvn akhvtvpkvhanikv,

akhasoci man akhatdpkaha-néyka

little pond there I’m going down (to that pond)
“I’m going down into that little pond there,

cvhecvkvres ce.
cahicakati-s® ci™.
they will see me

so they will see me.

Momis cvhocefkv tatén vnhuehkaket omvres” kicet ‘mvyeposkvtes.
mo-méys cahocifka ta-tin anhoyhka-kit omati-s  keycit ’mayipo-skati-s
But [my] name used-to-be they must call me they must he said in answer.

But they must call me by my former name,” he answered.

“Momen mv akhvsucen raklikehpin yofulhohket,
mo-min ma akhasocin takleykihpeyn yofolhohkit
Then that little pond when I went and got in there you 2 go back
“When I’'m down in that little pond, you two go back,

cvckvlke tat em onvyvhvntskat tvlkes” kicvtes.
cackalkita-t imonéyahancka-t talki-s keycati-s
my parents you tell them (you) must he said

and you must tell my parents,” he said.

Efulhohket enkaketv rorhohyet

ifolhohkit inka-kita'® tothohyit™

they 2 went back to where they stayed getting there, when they got there
They went back to their home

eckvlken em onvyakvtes.
ickalkin imoénaya-kati-s
his parents they told them
and told his parents.

8 Could also have said na-kin keyci-t imonayiyati-ti-".
-1- or -h-.

19 Raiford would say inka-kita.

! Originally: t6tho-yit.

o



Nake ’stomahét momépet omen,  ‘Cvhecetv ’yacaket omat,
na-ki sto'ma-hi-t mo'mi-pit omin  cahicitda  yé-ca‘kit o'ma-t
something peculiar, mysterious has happened to see me (if) they want if
“Something strange has happened, [and your son] said, ‘If they want to see me,

cvhocéfet vnhuehkaken omat,
cahoci-fit anhoyhka-kin 0'ma-t
by my name (if) they call me if

if they call me by name,

"teheceyvres’ maket,

"tihiciyahi-s ma-kit

we will see each other saying
we will see each other,” he said,

akhvtvpkehpen rvthot omés kicet,
akhatapkihpin tatho-t o'mi-s keycit
and went down into (the pond) (and) we 2 came back they said
and he went down into the water and we came here,” they said,

eckvlke tat em onvyaken omof,
ickalkita-t imonaya-kin o'mo-f
his parents (when) they told when, after

and when they told his parents,

“Estvmvn on omat pum onvyvhvntskat  tvlkés” kicvképen,
istaman  6-n o'ma-t pomonéyahancka-t talki-s  kéycaki-pin
wherever it was you will have to tell us have to they told them
they said, “You will have to tell us where it was,”

vhoyen yvcakkvfulhokvtes.
aho-yin yacakkaf6lho-kati-s
they 2 went and (his parents) followed them back

and they both went and [the parents] followed them back.

Momen akhvsuce cotkusé  akhvtapkvtet onkot
mo-min akhasoci cotkosi- akhata-pkatit ogkot

Then  pond very little he had gotten down into it didn’t seem
Then it wasn’t the little pond he had gone down into [anymore],

uewv tat &honecke héret liken eroricvtes.

oywata't i-honicki hintit  leykin iloteycati-s

the water scary, mysterious very  (lying) they got there (to it)
the water was really hazardous when they reached it.



“Yvn omvnks” kicet "monvyakvtes.
yan O-manks keycit  ’monaya-kati-s
this  is where it was they said they told them
“This is where it was,” they told them.

Momof hocefaket enhuehkakvtes.
mo-md-f hocifa-kit  inhdyhka-kati-s
Then by his name they called him
Then they called him by name.

Enhuehke ’svhokkolican mv ue-nvrkvpvn afvnket omat,
inhoyhki- ’sahokkoleycdn ma oynalkapan a-fankit oma-t

(after) calling him the second time there middle of the water (when) he peeped out
When they called him a second time, he came up in the middle of the water,

cetto herakv hakepét omet

citto hita-ka ha-kipi-t 6-mit
snake big, fine kind had become

[it was clear] he had become a fine snake,

afvnket omvtgs.
a-fapkit o-mati-s
and had peeped out
and he came up.

Enhuehké monken atet vlaken
inhoyhki-  monkin a-ntit ala-kin
calling him they kept (calling him) kept coming till he came
They kept calling him till he came,

uewv ‘mvteékén eckvlke tat ohkakvtes.
oywa ‘matiki-n ickalkitat Ohka-kati-s
(to where) water’s edge his parents they sitting (at the water’s edge).

and his parents sat on the edge of the water.

Momen enhuehké monken vwolusen yvfvnkvtes.

mo-min inhoyhki- monpkin awod-"losin yafapkati-s

Then  calling him kepton very close peeped out (from close by)
Then they kept calling and he came up very close by.

“Momén cvmomehpet €lvpvtkuecit,
mo'mi'n camo-mihpit i-lapatkoyceyt
that way I became, got (that way) strayed away
“This happened to me and I strayed away



hoyérvhanvyat tvlkés komit okit,
hoyi-"taha-naya-t talki-'s komeyt O-keyt

I to remain that way have to I think I say, mean
and must remain that way, I think,

cenhuehkvkit okvyvnks” kicof,
cinhoyhkakéyt 0-kayapgks keyco-f
(that’s the reason) I called you-all I did when he said

and called you,” he told them,

eckvlke tat ’stomahet os komaket,
ickalkita-t sto'ma-hit 6-s ko-ma-kit
his parents very mysterious they thought it was

and his parents thought it was very mysterious,

enkaketv rvthoyépvtet Omges.
inka-kita tathoyi-pati-t O-'mis
to their staying-place they came back to (their home) did
and went back to their home.

Rvlahoket momét 0s.
"tala-ho-kit mo-mi-t 0s
they came back  and like this it was
They got back, and so it was.

’Culakusét onkv,
"cola-"kosi-t dpka
for they were very old

They were very old,
hvkihhoket welakvtes ce.
hakayhho-rkit wila-kati-s ci’.

they kept crying they were about
so they went about crying and crying.



Old-Time Creek Activities
Told by 1. Field (V:113-133)

Momen este-maskoke  yvmv &kvntvcke-rakko yihcofv tat,

mo-min istima-ské-ki yama i-kantackitdkko'? yéyhco-fatat

Now  the Creek people here  (in) this district  after they came here
Now when the Creek people came here to this territory,

punvttv tis tayet omépekv
ponattateys td-nyi-t omi-pika
animals, even were plentiful it was

animals were plentiful,

este-maskoke tat afvcket  kakvtet Omes.
istima-sko-kita't a-facki-t ka-kati-t ormi-s
the Creeks happily  were living it was

so the Creeks lived happily.

Momen etvlwuce essvrahrvkvt fakvto ’stomis  em vkerric€pat

mo-min italwoci issalahtakat fa-kato st6-meys imakiliéyci-pa-t

Then  the towns separate hunting even they had taken into consideration
Then the separate towns, when they considered hunting or whatever,

meské hakat
miski- ha-ka-t
summer when it would come

when summer came,

heles-kvsvppe tat encakcvhécet hesvhoyet
hiliskasappita-t'? incakcahi-cit hisdho-yit

the cold, (stale?) medicine they put it in vessels  they continued
they put the cold medicine in vessels

meské nvrkvpv em vculvke entvcako-rakko enhoyanen omat
miski- natkapa imacolaki  intaca-kokikko' inhoya-nin o'ma-t
summer mid-(summer) the old folks (their) Christmas (if) it passed if

and in mid-summer and also when the old folks’ Christmas'® was over

12 Raiford says i-kantackatdkko. According to Hill, both terms are used.

3 M: Haas nb has hiliskasapkita-t, but also records the more usual hiliskasappita-t for Raiford.

4 M: Haas nb has intaca-katikko.

1 0ld-time Christmas, “old Christmas”, comes two weeks after Christmas (this year it was Jan. 8th, 1938).



ohhvtvlaken em vkerricat

ohhatala-kin imakitteyca-t

(they) continued, further on they thought for

they made plans,

rvro  em akpaccvlke tis vkerrickv etetakvten omat
tat6  imakpa-ccalkiteys akiltéycka ititd-kat(i)n o-ma-t'¢

fish  even those that poisoned (fish) the thought, plan is ready
and if the fish poisoners plans were ready,

em makvlken hayaket omvtes.
imma-kalkin héa-ya-kit o-mati-s
their spokesman they appointed
they appointed their spokesmen.

Momof nettan enhuericakvtes.

mo-md-f nittad'n inhoytéyca-kati-s

Then a day they set

Then they set a day.

Momof tvsekvyv  sulkat pohofvt
mo-moO-f tasikaya solka-t po-ho-fat

Then the citizens a majority (of them) when they heard it
Then when a majority of citizens had heard of it,

ennvkaften estomet omvhanat em makvket em onvyaken
innaka-ftin isto'mi-t oméha-na-t imma-kakit iménaya-kin
they met for (that) whatever way it’s going to be the spokesmen would tell them
they met, and their spokesmen would tell them how it was going to be,

etenkerré héret  sehok’t omvtét omes.
itinkiti-’ hitit  siho-kto-mati-t 6-mi-s™
understand one another well that was their custom it was

and they used to understand one another well.

Nake em vcakv ocvkeén omet
na-ki imaca-ka o-caki-n 6-mit
something that they forbid, (taboo) they had

If there was something forbidden,

16 Raiford would read: ititd-kin o-ma-t.

Y Long way: itinkittaki-.
8 Long way: sihokit o-mati-t 6-mi-s.




em ohhvyayicof mvn kerrvket onkv
imohhaya-yeyco-f man kitaki-t onka

when they explained it to them that (for) they knew (that) for the reason that
they explained it to them and they knew the reason,

hvloneske tat este  vrahkv  nvcont omvhanat kerrvketok
haloniskita-t™ isti atdhka  nacont omahana-t kittaki-to-k
devil’s shoe-string person each one how many going to be (to each one) they know
they knew how much devil’s shoestring was needed for each person:

mvn hopoyet uewv tat eshecvkepét welak’t okekv

man hopo-yit Odywata-t ishicakipi-t wila-kto-kika?®

that they hunt (that) the water they have found two are about saying
they hunted for that and go around finding water,

hopoyvkén omat mvn esoh-vpéyet
hopdyaki-n o'mat man iséhhapi-yit

(if) they hunt them (if) that they take them to (that)
and if they hunt [devil’s shoestring], they take them to it,

eto-cvpcvken wocotepicet
itocapcaki-n wocotipeycit
long timbers make them cut (long timbers)

they have them cut long timbers,

"teyakpusén cakcvhén omet

"tiyakposi-n cakcahi-n 6-mit

(kinda) forked  standing itis

standing kind of forked,

mv  ohpaccvtét hvnoleske hopoyakat tat
ma  ohpa-ccati-t hanoliski hopoyé-ka-tta-t

that (that) they had been beating it on devil’s shoe-string that they have found
that they used for crushing the devil’s shoestring that they found,

uewvn ’sakkvfokuecaket ohmof
dywan sakkafo-koyca-kit 6hmo-f
water (in) (when) they have stirred it up

and after they had stirred it up in the water,

em vcohkvlke océn omet
imaco-hkalki 6-ci'n 0'mit
chaperones they have

they had chaperones® [to tell the others];

© Field said hanoliskita't, showing metathesis.
2 L ong way: wilakit o-kika.



momof este-catvke tat es afvcké héeret fayaket
mo-mo-f istica-takitat isa-facki- hi-hit fa-ya-kit
after that the Indians pleased very much (of) hunting
at that time the Indians enjoyed hunting,

momvtet omes.
mo-mati-t 6-mi-s
that was their way.
that was their way.

Momen hoktvlvke vce-hocke tat em ctetaké&t

mo-min hoktalaki acihockita-t imitita-kaki-t

Then the old women the pounded corn they were ready with (the pounded corn)
Then the old women were ready

omé&pekv
omi-pika

they are

to pound the corn,

ennake rakkot omat kerret ful’t omvtét omes.

inna-ki takkot 6'mat  kithi-t folto-mati-t 6-mi-s*

it was a big thing to them knowing that they were about, that was their custom
so they would know it was a big thing.

Mvn momet fullet em etehoyanen omat

man mo-mit follit imitihdya-nin o-ma-t

they go about that way and it is over with them

They went about that way, and when it was over with them,

hvtvm eto-kvrpe tis es afvcképvyes komé
hatam itokatpiteys isa-facki-payi-s ko6 -mi-
again ball-sticks I can enjoy myself with thinking
when a town thinks, “I can enjoy myself with

etvlwv  vkerricen omat
itdlwa  akilteyc(i)n o'ma-t
the town when they think that when
ball sticks again,”

2L The ones that tell them, give them the word, that things are ready.
2 Long way: follit o-mati-t 6-mi's.




em mékkvket momepekvs kon omat
immi-kkakit mo'mipikas kon o'mé-t2
their chiefs  letit be so! if they think that
their chiefs, if they think, “Let it be so!”

etvlwv pihketvn oh-ayen omat

itdlwa payhkitan ohha-yin o-ma-t

town whoop  when the time is approaching
when time approaches for a town to whoop,

aem vkvsamvcok’n omat

d-imakasa-macok no-ma-t

whenever it has been approved (by the other side)
if [the other side] approves,

mékkvket wiketvn hayofvn,
mi-kkakit weykitan ha-yo-fan
the chiefs appointments of officers when they have made

when the chiefs have appointed the officers,

etetenpunahoyet etenkerraket estomén omvhanat
ititinpona-ho-yit itipkitta-kit isto-min omahana-t
they go and talk with them they have an understanding whatever way it’s going to be
they have an understanding they talk with one another, and however it’s going to be,

vkerrickv honhoye héren etem punahokv tat etenhayet
akiltéycka honhoyi- hi-hin itimpona-hokéta-t itinha-yit
ideas, thoughts (very) heavy very talks (that) they have with each other

they discuss serious thoughts with each other,

retem ohsehok’n omat

titimohsiho-kno-ma-t

whenever they come to one understanding
and whenever they come to an understanding,

em etetaketvn vtekusen esohhayet em etetaképen omat
imitita-kitdn  ati-kosin isohha-yit imitita-ki-pin o'ma-t
to getready  only advance on, going towards whenever they’re ready when

when the only thing to do is get ready, they go, and whenever they’re ready,

2 Or: ké'n o'ma-t (same word).



momusen tvsekvyv tat hopinoh&ctonkv
mo'mosin tasikayata:t  hopiy"nohi-ctonka®*
Then the townsmen they see afar distant
then they see the townsmen far off,

eto-lanofv tat eshokkolahket
itola-no-fata-t ishokkolahkit™

in the green woods the (two towns) go into
[both towns] go into the green woods

pokkvnockvn hayet hoktvke tis  yvhikvké hérat enhopoyet omet
pokkandckan ha-yit hoktakiteys yaheykaki- hi-"ta-t  inhopo-yit o-mit
ball-dance they dance women, even (who) sing very well they select them do
and have a ball-dance, and they select women, too, who could sing well,

"mvyvhikepicet omvtet  omés.
*mayaheykipeycit* o'mati-t O'mis
they used to make them sing usedto  did
and they would make them sing.

Yahket osticen omat afackvlke tat nocicepvtes.
ya-hkit Osteycin omé-t a-fa-ckélkitat? nocéyci-pati-s
(when) whooped the fourth time when the fun-makers (the players) would go to sleep
When they whooped for the fourth time the revelers [players] would go to sleep.

Momen hvyatken omat
mo-min haya-tkin 0'ma-t
Then  when day came when
Then when it was day,

ehvlweckvn em etehoyanen omat
i-halwi-ckan imitihdya-nin o-ma-t
(after) lunching after they have had (lunch)
after lunch,

rakko tat vwvnawicvképvteé  rahvlvthicahken

takkota't awana-weycaki-pati- ta-halatheycahkin

the horse that they had tied  they went and caught them
they went and caught the horses that they had tied,

2 Or: hopan-.

*M: Haas nb has issokolahkit.

% M: Haas nb has *mayi-.

1 a-fa-ckalkita-t ‘the fun-makers, joy-makers’ (refers to the participants of the ball game).



mékkvke “Ohpvticepaks!” kic’n omat
mi-kkaki ohpateycipaks keycno-ma-t

the chiefs saddle up! when he told them
and when the chiefs told them “Saddle up!”

momen em etetahket yvhiket rakko oh-vpohket vpeyet

mo-min imititahkit yaheykit takko ohhapohkit api-yit

Then  they get ready they sing they get on their horses they go
then they got ready and sang, got on their horses and went,

em wiketv hakat ekvnv likan roricen omat
imweykita® haka-t i-kana léykan toteyc(i)n o-ma-t
officers those that are ground  where it is when they get there

and when the officers arrived at the ground,

em makvke tat  homvn vpeyepatetok
imma-kakita-t homan api-yi-pa-ti-tok™
their spokesmen in front ahead they had gone on
their spokesmen had gone on ahead of them:

mv  &roricof rayicvtes
ma i-toleyco-f ta-yeycati-s

when they get there (the other side) they came there.
when they arrived, [the other side] returned.

mohmen etem punahoyen “Estomusekon akueke heret
méhmin  itimponéd-ho-yin isto-mosikon a-koyki- hi-ntit
Then they talked to each other without any hindrance moving this way very well

Then they had a talk, “We [the two sides] are moving along well without interruption,

welak’t omeyisos” cvkicen
wila-kto-miyéyso-s cakaycin
we (the 2 sides) are about, all right they tell me
and are all right,” they said to me,

“Era rakpvlikit rvthot omés ce.”
ita-takpaléykeyt tatho-to'mi-s cit
they turn right around we are coming back

“We are turning around and coming back.”

* M: Haas nb has iwweykita as the original form, changed to imweykita. The prefix im- generally has the
shape im-, but some speakers use iw- before w (Haas 1977a).
2 M: Haas has api-pi-ta-ti-to-k.



Momen ‘“Nake  ’svholwahokat etennahoyekot

mo-min na-ki ’saholwa-hd-ka-t itinna-hoyi-kot™

Then  anything that is dirty (i.e., that is not right) we didn’t talk to each other
Then, “We did not use foul language with each other,

herahikusat vte€kusen etem punahoyét omeyis ce kicet
hita-thikosa't  ati-kosin  itimpona-ho-yi-t o'miyeys ci” keycit
(only) the good just only we talked to each other we did (they) said

we spoke with virtuous words only,” they said,

em mékkvke tat em onayét omvtet omges.
immi-kkakita-t imona-yi-t o-mati-t O'mi-s
the chiefs (said) they told them they used to do did
and would tell their chiefs.

Momen afackvlke tat €hvlwéckv tat em etehoyanen omat
mo-min a-fa-ckalkita't i-halwi-ckata.t imitihdya-nin 0o'ma-t
Then  the fun-makers lunches after they have had

Then after the revelers had had their lunch,

hvtvm em makvke tat reh hecvhanat vhoyet
hatdm imma-kakita-t tihhicaha-na-t aho-yit
again the (2) spokesmen  they go to see the two go

again the two spokesmen went to see

este  em vhvnkvtktv nvcomen etem vkvsamen omat

isti  imahapkéatka naco'min itimakdsa‘min o-ma-t

people (just) how many just if they agree on how many it shall be
if they agree on the number of people,

hvtvm ra fulhokat rvlvhohken em wiketvtaken hayvtes.
hatdm ta-folh6-kat  ’talahohkin imweykitata-kin* ha-yati-s
again they start back they come back officers they appointed

and after the spokesmen had returned, they appointed officers.

Momen esnehickv tat hahyet hiyome
mo-min isnihéyckata-t hahyit hayy6-mi-
Then paraphernalia (paint, costumes, etc.)they put on like this
Then they applied the decorations like this

30 Raiford doesn’t understand this word. Might be read itimpona-hoyi-kot.
3L Originally: iwweykitata-kin.



nehickv  cenhahyvy€ em wiketv
nihéycka cinhahyayi- imweykita®
style I made for you officers

I have made the decorations for you officers

es ecohfvcficvyat ont omat
isicohfacfeycaya-t on(t) o'ma-t
that I have filled in, appointed that I have
that [ have appointed

yv  mucvnettv tat mékkvke cem enhoniret

ya mocanittata:t mi-kkaki ciminhonéytit

this day chiefs have confidence in you
Today the chiefs have confidence in you

hvyakpo-hvtke ecetehvranet kepayv enhessvket omet
hayakpohatki icitihata'nit  kipa-ya® inhissakit®* 6-mit
in white prairie to putyouin ? opposing sides friends are

I will put you in the stickball field, the enemies are friends [?],

hiyom& ecetehhé cem vculvke  enhvyakpo-hvtke ecetehhvyofv tat
hayy6-mi- icitihhi- cimacolaki inhayakpohatki icitihhayo-fata-t

like this  ? putin your old-timers their white prairie after [ have put you in
now when [ put you in your elders’ stickball field

etvlwvn vnhessetake renakv ecokwvcokticen

italwan anhissiti‘-ki tinaka icokwacoktéycin®®

(my) town my friends sight frowned on, made a face on you
my town and my friends frown on the sight of you,

vlesketvn vnhakepvhvn nomeéstomis
aliskitan  anha-kipahan no-mi-sto-meys
ashame Dbeing if it will fall on me

even if it brings envy on me, nevertheless,

esvculvketon omat
1sacolakiton o'ma-t

the old-timers if

as far as the elders are concerned,

32 Originally: iwweykita.

3 Cf. Loughridge and Hodge (1890): kepéayv ‘the war clan’.

3 Original hissakit (without prefix).

33 Hill would read: icokwokichd-yin ‘looking at you, watching; having their eyes on you’.




yvmv etviwv este svmomét esakpv honnét
yama italwa isti samoO-mi-t isakpa honni-t
this  town, country person important with arms, force  heavy
important people with power occupied this country,

vte€hkvnkis ensomketv océt omis
ati-hkankeys insomkit4®® o-cit 0-meys
occupied (their country) its disappearance will be, have though, but
and though it may disappear one day,

sehoket omvtetok

sih6-kit o-mati-to-k

they were about doing this
they were there:

vcevnahepohiken pohyvketv momen takkaket momat
acana-hipohéykin pohyakita mé-min  takka-ki-t’ mo-ma-t
it has all disappeared with me lonesomeness is we are living

I have lost everything, we are living in lonesomeness,

omeécicén pohyvketv etehosickv

omi-céycin  pohyakita itihoséycka®

for that reason lonesomeness something to make you forget (troubles)
and for that reason, to get the mind off lonesomeness,

makomuséet etem punahoyvnts ce.
ma-kd-mosi-t itimpona-ho-yanc cit
kinda saying they talked to each other did
they made small talk with each other.

Momépvntvs cg, hofonof tat.
moé-mi-pantas ci® hofé-no-fta-t

that’s the way they used to do long time ago
That’s the way it happened, a long time ago.

Ekvn-lvtketv tis honné heret momepvntvs ce.
"kanlatkitateys hénni- hi-rhit mo-mi-pantas cit
wrestling, throwing on the ground severe (heavy, strong) very was they used to do
Wrestling [while playing], too, was very severe, as it happened long ago.

2 Original: i-sonkité.
31 Original: takka-keyt.
38 possibly itihosicéycka.



Hepokkvnvtteéckv honné héret momeépvntvs ce.
hipokkanatti-cka®® honni- hi-*lit mo-mi-pantas cit
interference with ball-throwing, hindrance severe very  That’s the way it used to be
Disabling of the ball medicine was very severe, as it happened long ago.

Momen ré&-sehokv pale-hokkolusén
mo-min ti-sithd-ka pa-lihokko-losi-n
scores, tally sticks just twenty
And the pegs for counting scores were just twenty in number

es etohyorket omeyvnts ce.

isitohyo-tki-t* o-miyanc ci®

we scuffed over those (twenty sticks) that’s the way we did (long time ago)
and we would scuffle over those.

¥ Hill says pokkanatti-cka. Hill says Field seems to have two different kinds of ball-games mixed up -- i.e.,
the match-game with the opposite side-of-the-creek game within the same town.
% M: Haas nb has isito-yo-tki-t.



The Race of the Hummingbird and the Crane
Told by T. Marshall (V:135-139)

Rvnrvcokwvt akcvohkon ’tem vretvn komakvtes,
tantacokwat  akcawhkon ’timatitan ko-ma-kati-s*!
hummingbird and crane to race one another they tried
The hummingbird and the crane wanted to race each other,

momen cahké-rakko uewv rvro ak-eccetv
mo-min cahkitdkko oywa tatdo akkiccitd

Then  bigshoal water fish to shootat

[to see] if one could get first to the big shoal where

hgran estvmi tawvt rorep€ tayen omat
hi-nta'n istaméyta-wat "Yolipi- td-yin o'ma-t
a good one, the best place which one first  get there (first) (if)
it’s good to shoot at fish.

Monkv  ’tem vpvlwusen vhoyvtgs.
monka  ’timapalwosin  aho-yati‘s
therefore at the same time they 2 went
So they went at the same time.

Momen rvnrvcokwvt pvinét vy€pvtes.
mo-min tantacdékwat pafni-t ayi-pati-s
the hummingbird  fast he went

The hummingbird went fast.

Mon vyg€pen yomockat fekhoniyet noc€pen

mdén ayi-pin yomo-cka-t fikhondyyit noci-pin
(one) going  at dark he stopped sleeping

He left, and when it got dark, he stopped and slept,

“Hvyatkof vyares” kohmet nocepvtes.
“haya-tko-f aya-t-s” kéhmit noci-pati-s
when it was morning “I will go” he thought he went to sleep
“I’ll go in the morning,” he thought and went to sleep.

Momen akcvohko tat ayvtes.
mo-min akcawhkota't a-yati's

the crane went
Then crane went.

*! Haas first recorded the bird names here as sdntacokwa ‘hummingbird’ and akcdwhka ‘crane’, but corrected
them to fantacokwa and akcawhko.




Hvlvlatkuset vyépen, yomociken,
halala-tkosit ayipin  yomocéykin
slow going it got dark
He went slowly, and it got dark,

nere vyépen hvyatkvtgs.

nih- ayi-pin haya-tkati-s

at night going it got daylight

he went by night, and morning came.

Momen cahké-rakko rorepé hvse aossat,
mo'min cahki-tdkko ’tolipit hasi a-0-ssa-t
Then  the big shoal he gotto the sun coming up
He got to the big shoal, and when the sun came up,

rvro  pvsvtépet akhuerépen,
tat6  pasati-pit akhoyli-pin
fish  killing he stood there
he was standing there killing fish,

rvarveokwv tat  rohret  cvpakkvtes,
tantacokwata-t 16htit capa-kkati-s
the hummingbird got there he got mad
and hummingbird arrived and got mad,

enpohoyen hé&cof.
inpo-ho-yin hi-co-f
(when he saw) he had lost when he saw
seeing that he had lost.

Mon okat “Ohhvtvlakat
mon o-kad-t ohhatala-ka-t
Then said from now on
Then he said, “From now on,

pakpvkuce = omusis enlasépit vreparés mahket
pakpakoci 0-moseys inld-si-péyt alipa-li-s  mahkit
a little flower it was like sucking (a little flower) he said

I’ll go around sucking on little flowers,”

ayvtét omet pakpvkucen enlaset fullet Omes maketvt omées.
a'yati-t 6-mit pakpakocin inla-sit folli-t 0'mi-s ma-kitat 6-mi-s
and he went flower sucking they go around that way that’s the saying

and he left, and they go around sucking flowers, the saying is.



Momen akcvohkv mvo  epoyvtét uewvn akhueré  svmokhaket omvtet
mo-min akcdwhko maw  ipo-yatit 6ywan akhoyh-  samo-kha'kit o-mati-t
Then the crane he, too had won water standing in in the habit of it had been
And the crane who had won got used to standing in the water

uewvn akhuerét ont omées mahokvnts.
oywan akhoyhi-t oOnt o'mis ma-ho-kanc.
water standing in he always does. That’s what has been said.

and always stands in the water, it was said.



Raccoon Marries Goose
Told by T. Marshall (V:141-143)%

Lekothofvn sasakwvt aren wotkot epayvtes.
likoth6-fan sa-sakwat  a-lin wo-tkot i-pa-yati-s
south goose (subj.) was about (obj.) coon (subj.) married her (of man)

. . . 4
Once upon a time a raccoon married a goose in the south.*?

Momen hopuetake vnvcumén ocakvtes.
mo-min hopoytd-ki anacomi-n ¢-ca-kati-s
then children  several they had

Now they had several children.

Momen sasakwv tat kvsvppofvn vpeyepetvn komvtes.
mo-min sa-sdkwata-t kasappo-fan api-yipitan  ko-mati-s
Then  those geese (his wife and children) north to go (north) they wanted

And those geese wanted to go north.

Momen ’metetaket fullen oketv.  cvkiken  hvyatkat Vpeyepvtes.
mo'min ’‘mitita-kit  follin okita  cakaykin haya-tka-t api-yi-pati-s
Then  getting ready were about the time came (and) in the morning they went
Now they were getting ready, and when the time came, they started off in the morning.

Sasakwyv tat tvmecépet vpeyeépen wotko tat 1etket lecvn hueren vpeéyen
sd-sakwata‘t tamici-pit apiyi-pin wo-tkota-'t li‘tkit lican hoylin apiyin
those geese flew going the coon running standing beneath they going

As the geese flew along [in the sky], the raccoon ran along beneath them,

hvcce rakkét  ocen tvyecehpet vpeyephoyen wotko tat hvccen tikeko tayet
hacci takki-t 0-cin ’tayicihpit apiyipho-yin wo-tkota't haccin taykiko- ta-yit
big stream was they crossed were going  coon stream couldn’t cross
[but] when they crossed over a big river, the raccoon could not cross.

*2 Based on Haas’s translation: V:142.

8 [Raiford notes that] Marshall is a Coon and can tell this story “on himself.” However, if his “daddy” was a
Coon, he couldn’t tell this story or one about Coon or make fun of the coon in any way. Formerly, they would
take something away from you or fine you for this. If you start to tell a story about Coon, and if anybody in
the group’s father is a Coon, he used to try to make you stop. Now, they usually listen to you, but when you
finish they praise the Coon and point out its good qualities in defense.

You can tell a story on your own clan (e.g., Beaver), however, and if anyone whose father is of the
same clan as yours is present, he can make objections, but he can’t take anything away from you, because
you’re priveleged to tell jokes “on yourself.” However, if you tell something on your father’s clan, then
another “son” can object and take something from you. Also, if you tell something on an unrelated clan.”



hvceen vpicécet aret estonkomahhet fekhonnvtet omet
haccin (a)payci-cit a-tit istonkomahhit fikhonnatit 6-mit
stream going up and down was about couldn’t do anything stopped did
He could do nothing but go up and down along the stream; finally he stopped,

hveecen picéce monket om&s maketvt omes.
haccin péyci-ci- moykit O6'mi-s ma-kitat 6-mi-s
stream still going up and down (the stream) is that is the saying

and he is still going up and down the stream, it is said.



The White Man Who Used the Conjurers’ Medicine (Este-hvtket Porrvlken
Heléswvn Encelayvtés)M

Told by T. Marshall (V:145-151)%

Este vculet omen  ehiwv  hoktalusét omen kakvtes.
istiacoli't O'min, ihaywa hokta-"losi‘t O6-min ka-kati-s
an old man his wife an old woman were living

Once there was an old man and his wife, an old woman.

Momen este-hvtke vtotkvn licvkét  omvtes.
mo-min istihatki ato-tkan leycaki-t 0-mati-s
Then  a white person as work-hand they had did
Now they had a white man as a hired hand.

Momen cuko ofv hvmkusen nocicét Omvtes.
mo-min coké 6-fa hamkosin noceyci-t O-mati-s
Then  in (one) room, place, house one they (all) slept did.

And they all slept in one room.

Mon este-hvtke nocépof estvn komat vhoyeépét
mon istihatki noci-p6-f istan ko-ma-t ahoyi-pi-t

the white man when he was sleeping where they wanted to they 2 went
Now [the old man and woman] would go off while the white man slept

welvkeépen hvyatken rvlahoket welaket omvtetot
wiléki-pin haya-tkin ’tala-ho-kit wila-ki-t O-mati-tot
they 2 were around it got day they 2 came back being around they had been
and they would come back at day break.

neré hvmken vhoyetvn kont kulke kulecahket
nii-  hamkin ahoyitan kont kolki- kolicahkit
night one they 2 to go wanted alamp  they lighted
One night when they intended to leave, they lit a lamp

"metetaketvn vlicEcakvtes.
‘mitita-kitdn aleyci-ca-kati-s
to get ready they started
and began to get ready.

* Title: istihatkit po-Halkin hili-swan incila-yati-s ‘white person used the conjurers’ medicine’. hiliswa
‘medicine’ is hili-swa in Marshall’s dialect.
% Translation based on Haas’s translation in V:144, 146.




Mont heléswv haluce vcvnkusén eslicaket

moént hili-swa ha-loci acankosin isleyca-kit

Then medicine tin-cup in (the tin-cup) had (medicine) sitting in (a tin-cup)
Now they had medicine in a little cup,

sesiyet hvmkvn poyakof
si-sayyit hamkan po-ya-ko-f
rubbing it on themselves all over when they were through

and they rubbed it all over themselves, and when they had finished,

este vculat  tvmiket
istiacolat  tamaykit
the old man flew

the old man flew out

totkv-huten osiyet vyehpen hoktalateu matan osiyet
to-tkahdtin - oséyyit ayihpin hokta-la-tiw ma-ta'n os€yyit
chimney = he wentoutat went

through the chimney and went off.; the old woman got out the same way

VYEpVLES.
ayi-pati-s

and went off.

Momen  este-hvtke vtotkv tat nocepekot omvtet
mo-min istihatki at-tkatat  nocipiko-t o-matit

the white work hand hadn’t been asleep
Now the white hired hand had not been asleep

estomé welake vhoyat omvlkvn hécvtétot
isto'mi- wila-ki- aho-ya-t omalkan hi-cati-tot
what they were doing, being around (before they) went all of it  he saw
and had seen everything that they had done before leaving.

alihket  €meu heleéswv s€yvfastvtes.
a-léyhkit imiw hili-swa “siyafa-stati-s

he gotup and he, too the medicine he used on himself
He got up and he also used the medicine.

Hvmkvn s@siyet poyof

hamkan si-sayyit po-yo-f

all over rubbing it on himself when he finished
When he had finished rubbing it all over himself,



tvmke hayvtes.
tamki- ha-yati-s
he pretended to fly
he attempted to fly.

Mont tvmket cuko ofvn aret
mont tamkit coké 6-fan a-lit
Then flying in the house he was about
Now he flew about in the house,

cuko ofv nake ocakan vcakhet  ataklatket

coko6 o-fa na‘ki  o-cakan acakhit  a-takla-tkit
in-the-house things that are (in the house he ran into and he fell down
bumped into the things in the room, fell down,

estont fekhonneko tayet ehlvhokvtes.

istont fikhonniko-  ta-yit ihlaho-kati-s

in any way not stopping he could came mighty near dying
and [as] he could not stop, he very nearly died.

Ekv tis waret &ennokkicet wakken vculvke  rvlahokvtes.

ikateys wa-ht i-innokkéycit wa-kkin acolaki  ’tald-ho-kati-s

head, even he cut hurt himself lying down old people came back

Having cut his head and hurt himself, he lay down [until] the old people returned.

Momen enpohaken cvnokk@p€ ont omet
mo-min inpoha-kin canokki-pi- ont o-mit
Then  they asked him I’m sick

They questioned him; “T am sick;

heléswv sesiyatské tvnkén s€siyit omvyan
hili-swa si-sayya-cki- tapkin si-sayyéyt 0-mayan
medicine you-all (usually) rub on usually Irubbed it on myself did

[ used the medicine that you are in the habit of using

cvkvwapet  nake estomis veveakhécet
cakawa-pit  na-ki isto-meys acacakhi-cit

it lifted me up anything any kind of thing ran me into (anything)
and it lifted me up, bumped me into all sorts of things

vnnokkicet os maken
annokkéycit 6's  ma-kin
it has hurt me has he said
and injured me,” he said;



mv vrahkv ~ heléswv ~ tokon  s@siyetsket ont on
ma atdhka  hili-swa  to-kon si-sayyickit ont 6'n
(for) that purpose medicine [is] not you have rubbed it on yourself

“The medicine you have used was not intended for that purpose,

celehcahoket os kicakvtes ce.
cilihcaho-kit 6's kéyca-kati-s ci®

it has come very near to killing you. ~ They told him that
so it has come very near to killing you,” they told him. So!



The Bear and the Alligator
Told by T. Marshall (V:153-157)

Nokose hompetv hopoyat eton lomhakan rakpvlpicet

nokosi hompitd hopo-yat iton lomhakan takpalpeycit®

bear  food looking for logs were lying turning them over

Bear was looking for food and was turning over logs that were lying around,

nak wenahokv sokso mvo makan papet omvtes.
na-k wina-h6-ka so-kso maw ma-kan papit 6-mati-s
bugs black bugs them, that, too like those eats usually does

and he would eat bugs and betsy bugs.

Eto hvmken rakpalvtes.

it6 hamkin takpa-lati-s
log one he turned over
He turned one log over.

Vhvlwvt vfvcevn  rakpalof,

ahdlwat afidccan  takpa-lo-f

up-hill direction when he turned it over
When he turned it over uphill,

sokso sulket fullen hécet cawet pvpetvn  kont omis,
s0-kso solki-t follin hi-cit ca-wit papitan kont  o'méys
black bugs alot were about he saw catching them to eat them trying did

he saw lots of betsy bugs and tried to catch them and eat them,

eto hvlvteko tat a ohtolonken

it  halatikotat  a-6htologkin®’

log couldn’t hold it it was rolling back on him

but he couldn’t hold the log, and it rolled toward him,

enke hvmkusat eshvlvteko tat,

inki  hamkosa-t ishalatiko-ta-t

hand with only one (hand) couldn’t hold it with
he couldn’t hold it with one paw,

enke hvmkan eshvlatof,
inki hamkan ishala-to-f
the other hand ~ while holding it with
and when he held it with the other paw,

* M: Haas nb has takpalfeycit.
“"M: Or (JM): a-6htolomkin.



hompetv estomehcet cawet hompeko tayvtes.

hompitd istomihcit ca-wit hompiko- ta-yati-s

food no way to get, catch he couldn’t (catch) them and eat

there was no way to get the food, and he couldn’t catch them and eat them.

Momen nak wenahokv — omvlkvt pefatképvtes.
mo'min nad-k wina-hd-ka omadlkat pifé-tki-pati-s
Then  bugs all ran away.
Then the bugs all ran away.

Nokose eton hvlatet vlikvtes.
nokdsi iton  hala-tit aléykati-s
bear log  holding to it

The bear sat holding the log.

Wiken omat mv etot nvfke tayet ont omen,
weykin o-ma-t ma itoét nafki- ta-yit Ont o'min

if he quit (if turned it loose) that log could hit him for the reason
If he turned it loose, the log could hit him,

estometv kerrekatés.
1sto'mita kithika-ti-s
what to do didn’t know

so he didn’t know what to do.

Momen yopv-fveev hvecet omvtes.
mo'min yopafdcca héccit O-mati's
Then behind it a stream there was
Now there was a stream behind him.

Uewv lvokéet ocet omen,
oywa lawki-t O-cit O-min
water a deep place, hole was there was

There was deep water there,

mv onvpvn  ’sohliket omvtes.
ma ondpan  sohléykit o-mati-s
opposite that sitting he was
and he was sitting above the water.

Momis  eto wihket uewvn a akc@yvtes.
mo-meys itd6 weéyhkit oywan a-dkci-yati-s
But log turning loose water  he jumped into

But he let go of the log and went into the water.



Momen ’to-rakko mvo uewv  a aklatkvtes.
mo'min ’totdkko  maw oywa  a-akla-tkati-s
Then  the big log that, too water it fell into
And the big log fell into the water, too.

Nokose rakceyat mahen nokose tat uewv aksumiket,
nokoési takci-ya-t ma-hin nokosita't dywa aksoméykit
bear  where he went in about the bear  water went under
Right about where the bear went in, the bear went underwater,

uewv aknvrkvpvn  rorof,

6ywa aknatkapan  to-to-f

water middle when he got to

and when he got to the middle of the water,

vlpvtvt  akwakkvtet nokosen ’tepoyvtes.

alpatat akwa-kkatit nokosin tipo-yati-s

alligator lying there bear he (alligator) fought (the bear)
an alligator was lying there and fought the bear.

Tohyorket uewv ofvn ’sakwelaket,
tohyo-tkit oywa O-fan sdkwila-kit

they both contacted each other water in they were scuftling
They fought around in the water,

nokoset vipvtv  yekcén otahket elécépet,
nokoésit alpatd  yikcin otahkit ili-ci-pit

Bear  alligator strong, hard, tight hugged him and killed him
and the bear squeezed the alligator hard and killed him,

lvpvtken rvwikvtes.
lapatkin taweykati-s
on the shore threw him
and threw him ashore.

Momen nokose yekcetv ’sekvsamat omvtes maketvt omes.
mo'min nokdsi yikcita si-kasd'mat  o-mati-s ma-kitat 6-mi-s
Then  bear his strength he bragged on did that’s the saying.
The bear was showing off his strength, the saying is.



The Inter-Town Ball Game
Told by J. Hill (V:159-177)

Etvlwv hokkole etenrvpé pokkechvranat
italwa  hokkd-li- itintapi- pokkichata-na-t
towns  two opposing each other going to play ball

When two opposing towns were going to play ball

encukorakkon nvkaftet pokkechetv opunvyecet
incokotakkon naka-ftit pokkichitdn oponayi-cit
its buskground  meeting (there) to play ball talk about
they met at their buskground to talk about the ballgame,

sulkat eyacvketon omat
solka-t iya-caki-ton o'ma-t
the majority if they (the majority) want (to play ball) if they do
and if the majority agreed,

keriyet etvlwv estomatet em afackat komakat  kerrvkét
kitayyit itdlwa isto-ma-tit ima-fa-cka-t koma-kat kittakit*®
find out towns whichever (towns) to make joy with they want they know
they would find out which towns wanted to play stickball,

fullet okakekv

follit oka-kika

being about  they have decided

and they knew which teams they played, so

enhopohyet “Heyv etvlwvn em pokkechépvkes,
inhopohyit hiya italwan  impokkichi-paki-s
select from (other towns) and this town we can play ball with (this town)

they selected them and said “We can play [that] town

pum vkvsamen omat”  mahket
pomadkasa-min o'ma-t mahkit
if they agree withus  if said

if they agree with us,”

este  hokkolen vtuthoyen
isti  hokkd-lin atothd-yin
people two they send
and they sent two people,

%8 Raiford says the first word should be ima-fackita ko-ma-t kittaki-t.




mv etvlwv ehomahtvn  erem onayet  okat
ma itdlwa ihomé-htan ilimona-yit o-ka-t
that town  its leader go and tell say
and they tell that town’s leader, saying,

““Este mvnettvlket pokko hvlwecet etem assen hoyopépvkes’ maket
isti  manittalkit pokko halwi-cit itima-ssin® hoyopi-paki's  ma-kit
people the young (people) ball  they throw up run after ~ we can look on they say
“We have been sent with the message that they wish to watch the young people

opunvkv  as pututhoyét os”  kicof,
oponakd  a-spotothoyi-t o0"s  kayco:f
talk news they have sent by us itis when they say

throw the ball up and run,”

vyoposket okat,

ayopo-skit o-ka-t

in reply they say

and they said,

“Mvnettvlke tat nvcomusét ont ’to-kun-celakv tis kerrvkekotot omis,
manittalkita-t nacd"mosit ont tokoncila-kateys™ kittakiko-tot’' 0'méys

the young people justafew  are even to handle ball-sticks they don’t know but
“There are only a few young people, and they do not know how to handle the ball-sticks,

enkérkuecin
inki-tkoycéyn

I will tell them about it
but I will tell them,

emet estomén makaken omat kerratskvrés” kihcen,
imit isto'mi'n ma-kakin o-ma-t kiltd-ckati-s kéyhcin
themselves whatever they say (if)  you-all will know  he told them
and you will know what they say,” he told them,

yefulhoképét omés.
yifolhoki-pi-t> 6-mis

and they (2) generally go back.
and they go back.

4 M: Haas nb has itima-sin.

S9M: Haas nb has: tokonsila-kateys.
> M: Haas nb has: kittakkiko-tot.

32 Raiford: yofélhoki-pi-t.



Mohmen mv  etvlwv  encukorakko nvkvfiten
mohmin ma  itdlwa  incokotdkko nakaféytin
Then that town (at) its buskground they assemble
Then they meet at that town’s buskground,

“Afvcketvn cem eyahocvket onkv,
a-fackitan cimiyah6-cakit™ opka
to have fun with you-all they want do

and say, “We’d like to play ball with you,

vhéricet  &yvkerrihcet
ahi-"leycit i-yakittéyhcit
be careful and [consider it]
so consider it carefully

opunvkv  estenfulecicaks” kihcen,

oponaka istinfolicéycaks kéyhcin
talk, news return the (news, word) he said

and send word back,” he said,

vpoket opunvkv fulecicet  okat,
apo-kit oponaka foliceycit o-ka-t
they stayed, sat (there) in assemblage word returning  said

and they met and sent word back:

“Etvilwv hvmkusis  etekvpake
itilwa  hamkoseys itikapa-ki-
town onlyone  divide
“We are only one town divided,

fulhoyvnto omuset ometo

folho-yanto- 6-mosit o-'mi-to-

like they generally do generally do (being if) they do that
but whatever happens

pokkeéchet fullvranvkan  okhoy@s” maket,
pokki-chit follata-nakdn  6kho-yi's ma-kit
we to play ball ~ will be around as, like they say they said
we will go and play ball as they say,” they say,

vkvsvmaken omat opunvkv fulecicahken
akasama-kin o-ma-t oponaka foliceycahkin

if they agree if word they return (the word)
and if they agree and send word back,

53 M: Haas nb has cimi-?a-ho-cakit.

estomis
isto-meys
being if



vpohé fullvte puhakof,

apo-hi- follati- poha-kd-f

they’ve asked for those that being around (asked for it) when they heard it
when those who had gone around asking for it hear it,

nvkvfitet, este opunahoyat  herakemahan
nakaféytit™* isti  opond-ho-ya-t hiti-"kima-han

they meet  people that talk very good (speakers)
they meet, and four or more very good speakers

ost€  ’senhoyvnétis enhopohyen,

0-sti-  sinhoyani-teys inhopdohyin

four even more than (four) they picked out, selected
are chosen,

estofvn  mont &kvnv estvmvn etehecvranat enkérkuecét omeés.
isto-fan  mont ikana istaman itihicala-na-t ipki-tkoycit  &-mi-s
whenever then the ground wherever to see each other they are told are
and they are informed when and what ground they are to see each other.

Mv  etvlwv afvcketv enpohohvtéet mohmen mvo nvkvfitet,
ma italwa a-fackita inp6-ho-hatit  moéhmin maw  nakaf€ytit
That town to have fun with they have asked Then that, too they meet
The town that asked to play meets, too,

este opunayv herakemahaketan nvcomen komepat
isti opond-ya hita-"kima-ha-ki-td'n  naco-min ko'mi-pa-t
spokesman  very good ones, too  however many they want
and chooses as many good speakers as they want,

enhopohyen mv  etoh-vpehyet etenpunahoyet,
inhopoéhyin mat itohhapihyit itinpond-ho-yit

they select that they go together (both towns) they talk to each other
and they go to one another and talk,

opunvkv yekcvketis  sulkén es opunahoyet komépat ’svpoket,
oponaka yikcaki-teys solkin isopona-ho-yit ko-mi-pa-t ’sapd-kit

speech, words harsh, even several, lots they talk, say if they wish they stay (talking)
and they remain saying what they want in harsh words, even,

5% M: Haas nb has: nakaf€ykit.



netta nvrkvpv ’senhoyanis vpohket,

nittad- natkapa sinhoya-neys apohkit

day  ahalf(-day) even more (than halfa day)  they stay, remain (in conference)
and having stayed half a day or more,

pokkechvranet etem vkvsamen omat,
pokkichata-nit itimakésa'min o-ma-t
(if they’re going) to play ball if they agree  if

if they agree to play ball,

etenfvccetv  yekceén etenfaccét omés komét vpoket
itinfaccita® yikcin itinfa-cci-t® o'mi-s ko'mit apo-kit
agreement  binding if we agree to, have made do if you think they stay

they think they have made a binding agreement;

netta estofvn  pokko hvlwvranatu hvyakpotatu
nittd- istd-fan  pokko halwata-na-tow hayakpo-ta-tow
day  whatever ball to be tossed up, hoisted too prairie, too
they have an understanding bout what day the ball will be thrown up

estvmvt omvranat etenkerrahket ‘tekvpahket  fulécat
istamat ~ omala-na-t itipkitahkit “tikapahkit  foli-ca-t
wherever itistobe they have an understanding they separate going back
and which stickball field it will be, too, and they separate and go back,

encukorakkon nvkvftet vpokaken fullet onkv
incokotdkkon nakafti-t apo-ka-kin follit 6nka

to their buskground in assemblage still remain being around are
and meet in their buskground and still remain,

etenfvcecetv estomén hayakat
itinfaccita istomi'n  ha-ya-ka-t

their agreement the kind they have made
so the kind of agreement they made

este sulkan enkérkuecaket omes.
isti solkan inki-tkoyca-ki-t 6-mi-s
the majority convey the agreement to (them)

is conveyed to the majority.

3 Or: itimfaccita.
2 QOr: itinfa-ccit.



Mohmofvn etvlwvt vrahkusat &yvkerricaket fullepéet Omges.
mohmo-fan itdlwat  ald-"hkosa-t i-akiltéyca-kit folli-pi-t O0'mi-s
after that  the town itself considers it  being around are
Then they take special consideration of the town itself.

“Estomét fulleyat em poyeye tays” komat,
isto-mi-t folliya-t impo-yiyi ta-yi's koma-t
in what way (whatever way we do) we can beat them can they consider

They use their own judgment and consider [the question] “How can we beat them?”

€em vhoporrenket etvlwv enhesse  ensulke tis
i-imahopottinkit itdlwa inhissi insolki-teys

they use their own judgment town its friends the most, majority
and try to come out ahead

es etohfvnketv komét fullét omes.
isitohfankita ké'mit follit O'mis
to have (more friends) tries

in having more town friends.

Eto-lanofv estvt fulletv hérvres komen omat
itola'no6-fa istat follita hi-~tahi-s ko'min o-ma-t

in the green woods wherever to be around will be the best place think if they do
They consider where in the forest would be the best place,

pokkechetv hvyakpo ’tempvranén ehvpo hahyet vpokes.
pokkichitd hayakp6- timpald-ni-n thap6- hdhyit apo-kis
to play ball prairie  near (will be near) they make camp stay there
to make a camp near the ball field and stay.

Pokkvnockvn kicet mv neré este sulkeét nvkaften
pokkanockan keycit ma nili- isti solki't naka-ftin

ball-dance called that night people alot  meet

It’s called pokkvnockvn [“ball sleep”], and many people meet that night,

etvlwv hvmke fullvcokat fveev vhecén
italwa hamki- follacoka-t facca ahicin
town one seem to be about direction looking (towards), facing

they set chairs up

ohliketv  etetakuecet,

ohleykitd itita-kdycit

chairs they prepare (chairs facing that way)
facing the other town,



paskofv kicet eto-wakkvn hayet,
pa-sko-fa kaycit itowakkan ha-yit
inside of the cleared ball-dance ground called benches they make
and they make benches in the paskofv [“swept area™],

mv ehomvn  ’to-yakpe  hokkolen cakcvhece
ma ihéman "toyéakpi hokkd-lin  cakcahi-ci
that in front of forked poles two they stand them up

stick two forked poles in the ground in front of that,

eto-poloké cutkusén cvpkén  ohtakhayet,
itopolo-ki-  cotkosi-n capkin  ohtakha-yit
round poles small ones long one put across

put a small, long pole across,

mvn ’to-kunhe ensulké estomusen esyihocat,

man ’tokonhi insolki-  isto-mosin isyeyhd-ca-t

there ball-sticks number  whatever there is  have been brought
and however many ball-sticks have been brought there,

omvlkvn pokkéché ’svretv naket omat
omalkan pokki-chi- ’salita na-kit 0-ma-t
all playing ball to have (while playing ball) whatever it is
and whatever will be used for playing ball,

omvlkvn oh-ocet,
omalkan ohho-cit

all of it they put on it
they put all on top of it,

mv elecvn honvntake hokkolet kaket
ma ilican honanta-ki hokko-lit ka-kit
under that men two sitting
and below that sit two men,

hvmket vrkvshakucen nafket hay&cen,
hamkit atkasha-kocin na-fkit ha-yi-cin
one of them little drum beating on making it sound

one beating on a small drum and making it sound,

hvmket svokvn &set mvyatet hay&cen yvhiket  kaken
hamkit sawkan i-sit  maya-tit ha-yi-cin yahaykit  ka-kin
the other one arattle taking motion making making it sound they 2 sing sitting
and one shaking a rattle while they sit singing,



era topvrvn  hoktvket svpaklet yvhikakvtéton
ifa- topatan  hoktakit sapa‘klit yahdyka-kati-ton
to their backs the women  stand from singing
and behind them the women stand singing,

fekhonnihcet este honvntake eto-wakkv oh-vpokvte omvlkvt pah&cet,
fikhonnéyhcit isti honantd-ki itowakka ohhapo-kati- omalkat pé-hi-cit
they stop them the men benches  that sit on (benches) all they whoop

they stop, and the men sitting on the benches all whoop,

ohpefatiket ’to-kunhen omvlkvn  cahwet
ohpifa-téykit  ’tokonhin  omélkan®  cahwit
they run towards ball-sticks  all of them get, take
run toward them, take all the ball-sticks,

pefatket yahket fulutecet

pifa-tkit ya-hkit foloti-cit

running they whoop they circle around
run and yell and circle around,

fullvtetot wihket  vpok€t omes.
follati-tot weéyhkit  apo-ki-t 6-mi-s
they do that for a while they quit and sit down
and they do that for a while, quit, and sit down.

Momakét fullet omgs.
mo-ma-ki-t follit 0-mi-s
that’s the way they do being around are
That’s the way they go around.

Roricat

toteyca-t

when they get there
When they get there,

nocicen hvyvtiken vpeéyat hvyakpo tempen ervpohket,
noceycin hayatéykin api-ya.t hayakpd- timpin itapohkit

they sleep till day they go prairie  near they stop there
they sleep till daylight, and when they go, they stop near the field,

este  nvcomaket omvranat

istt  nacoma-kit omala-na-t

people how many there will be (who will play)
and there is an understanding

57M: Haas nb has omalkat.



etenkeriye vhonkvthohyen

itigkitéyyi- ahonkathohyin

there is an understanding they are counted by somebody
about how many people there will be, so they count them,

ekayahket takhvkvn takhvyahket
ika-yahkit takhakan takhayahkit
they strip  flaps they put on

they strip, put on breechclouts,

ensulké momylkuset yakyapv  s€hokat

insolki- mo-marlkosit  yakya-pa si-ho-ka-t

many  just now (many) ball-poles where they stand
and equal numbers meet

em eto nvrkvpvn etenrahpet
imito natkapan itintahpit
half-way between, midway (between the two poles) they meet there
half-way between the goalposts

ensulke etekeriyet vpoké cahkepiceét etekvpahket onkv
insolki- itikiteyyit apo-ki- cahkipé€yci-t itikapahkit onka
just how many they agree on bunches five they are divided are

and having agreed on the number, they separate into groups of five,

enkérkakusét ensvpakletvn ohpefatiket
inki-ntka-kosi't  insapaklitan ohpifa-téykit

they understand where they are to stand they run to (their position)
so they understand well, and when they’ve run to their positions

ersvpaklépof,

itsapakli-po-f

when they get there and stand
and are standing there,

pokko hvlwén  em vwihohken ralatkof,

pokko halwin  imaweyhohkin ta-la-tko-f

ball  uphigh isthrown for them  when it comes down
the ball is thrown up high for them, and when it comes down,

etem asset pokko vwikekon
itima-ssit pokko aweéykikon

they run after it ball  from throwing
they give chase, earnestly trying to prevent



etekomé héret etem vnvttecat

itiko-mi- hi-nhit itimanatti-ca-t

(preventing) each other earnestly they try to prevent, hinder one another
each other from throwing the ball,

’to-kunhen “seterokafet etenwaren
"tokonhin “sititoka-fit itinwa-tn
(with) ball-sticks one another they pound, hit (thrash) cut one another
and they whip each other with ball-sticks, cut each other,

catv  ’svfihhonicuset fullan
cata ’safeyhhonéycosit  folla'n
blood streaming down going about that way

and go about with blood streaming down,

afvcketvn kicet  okvnts.

a-fackitan keycit o-kéanc.

fun call it they do.
and they called it fun.>®

¥ The Kayléychi’s used to play against each other -- those living near the buskground against those living far
away. H. used to play with them. He wasn’t afraid, because he was well guarded by the other players
(V:176).

Omitted about the dress of the ball-players. Also omitted about the women wearing ribbons and
betting on the game. They bet their ribbons, clothes, etc. They bet on just the match game. Everybody,
players + onlookers all bet on the game (V:177).



The Fawn and the Wolves
Told by J. Hill (V:179-185)>°

Eco-tokohlucet aret oman
ic6 tokohlocit a-ht 0o'man
fawn (“speckled deer”) (was) around was

A young fawn [“speckled deer”] was about

yvhvt &lvtéton efunet vpoken hécet ont  hueret
yahat i-lati-ton ifonit apo-kin  hi-cit ont  hoyht
wolf had died its bones lying see (the bones) did  and stood
and stood looking at some bones from a dead wolf sitting there:

I Yvhv fune  karkap,
|| yaha foni  ké-tkap
wolf bones dried up

“Wolf bones dried up,

Canv tis si-si,
ca-nateys sdyrsay®
flies, even (buzzing)

Flies, too, buzz, buzz,

Sule tis mer-mer ||
soliteys mi-"tmi-nt ||
buzzards even  flapping
Buzzards, too, flap, flap,”

maket vrépén

ma-kit ali-"pi-n

said and was still about
he said as he went about,

yvhvt eshecaket “Naken maket oketska?” kicen,
yahat ishica-kit nakin makit okicka® kaycin
wolves found him (a fawn)/comes up on him what  saying are you? said to it
and the wolves found him and [one] asked, “What are you saying?”’

eco-lowakucet  okat,
icolowa-kocit o-ka-t
young deer

and the fawn said,

%9 Musical transcription of song at V:178.



“Naken mahkéskos.

na-kin  mahki-sko-s

what  anyone shouldn’t say
“No one should say anything.

Est’ ecke kvco hopoyg€puse estem eléhocvten,

isticki kaco: hopoyi-posi (1)stimili-hocati-n

anyone’s mother (who) berries while hunting for (somebody’s) has been killed
Someone’s mother was killed looking for berries,

eshvkihképuséet okaks”  kicen,
ishakayhki-"posi-t o'kdks  kaycin
I (or) we, are crying over it are, am. said
and I’m crying about that,” he said,

“Hvkihkekot ohketsken  okis” yvhvt kicen,
hakayhkiko-t 6hkickin okdys yahat kaycin

crying not you did (not) I mean wolf said to (the fawn)
“You weren’t crying,” [one] wolf said,

“Hvkihkit ohkis” kicen,
hakayhkeyt o6hkays keycin

I crying I did told (the wolf)
“I was crying,” [Fawn] said,

“Moman hiyomen  mahkaki!” yvhvt kicen,
mdé-man hayydo-min mahka-kéy yahat keycin
well, (right) now say it! wolf said to (F.)
“Well let’s hear you say it now!” Wolf told him,

eco-lowakucet  okat,

icolowa-kocit o-ka-t

fawn said to (W.)

and the fawn said,

“‘Fus-eka, Fus-eka, Fus-eka’ makvyet ohkis”  kicen,
fosika-" fosika-®  fosika-® ma-kayi't 6hkeys keycin
bird head (?) that’s what I said told it
“I was saying ‘Bird-head, Bird-head, Bird-head,”

“Makekot ohketskes” yvhvt kicen,
ma-kiko-t ohkickis yahat keycin

did not say it that way you did (not) wolf  told it
“You weren’t saying that,” the wolf said,



“Moman ahyit hvlwusan ra ohhuerit makin  pohvs”
moé-man ahyeyt halwosan ta-ohhoyleyt ma-kéyn pohas
well, I going to go (to) little knoll (go and) stand upon I say you [listen]
“Well, I'm going to go stand on that little knoll and say it, and you listen,”

kicen  yvhvt em vkvsahmen ayat ra ohhueret
keycin yahat imakasdhmin 4-ya-t ta-ohhoytit
said the wolf consented and (the F.) went and stood (on the high place)

[Fawn] said, and the wolf consented and Fawn went and stood up there,

|| Yvhv fune karkap,

|| yahafoni ka-tka-p
““Wolf bones dried up,
Canv tis si-sl,
ca-nateys sdyrsay®

Flies, too, buzz, buzz,

Sule tis mer-mer ||
soliteys mi-"tmi-f ||

Buzzards, too, flap, flap’

makit  ohkvye” mahket enletiken,

ma-kéyt ohkayi- mahkit inlitéykin

I'said that’s what (I said) itsaid and ran away from
that’s what I said!” he said, and ran away;

ass€caken ayet uewv lvoket ocan

a-ssi-ca‘kin avyit oywa lawkit 6-can

they ran after it and it was still going water deep  where (there was deep water)
they chased him, and at a place where there was deep water

etot akcunekét ocvten

itot akconi-ki-t O-catin

tree bending over there was

a tree happened to be leaning over,*

er ohtasiket uewv nvrkvpv onvpvn  raohhueren
itohta-séykit oywa natkapd ondpan  la-ohhdylin
it went and jumped upon water middle  on top stood upon

and he jumped on top of that and stood over the middle of the water,

80 «“funny” (V:183)



yvhvt  yopvn rorican

yahat  yopan®' "toléycan
wolves afterwards they came

and the wolves got there afterwards

ecuce em vpéttet uewv ofvn akhueren hecahket
icoci imapi-tti-t Oywa O-fan akhoylin hicahkit
fawn its shadow water in stood in  they saw it
and looked at the fawn’s reflection in the water:

“Akhvtvpikit ra ossicvyof, hvlvtatskvres” kihcen,
akhatapaykeyt ta-osseycayo-f halata-ckati-s kéyhcin
I’'ll go down in I will make it come out you-all must catch it told them
“I’ll go in and force him out, and you grab him,” one said,

hvmket tvpalvn ra hueren,
hamkit tapé-lan ta-hoytin
one on the other side (of the stream) was standing
and he stood on the other side [of the water]

akhvtvpiket omiyet aksumket  ak-aret,
akhatapéykit omayyit aksomkit  akka-Ht

it went into ~ was swimming was sinking was around in it
and went in, swam, and kept diving in,

hecekomahhet ra ossan,
hicikomahhit 1a-0-ssdn
didn’t find it when it came out
and unable to find him, he came out,

62

uewv melohlvtet wikan,
oywa milo-hlati-t waykan
water waving, rippling when it (water) quit

and when the water stopped rippling,

akhuerepé monken,
akhoyti-pi- monkin
it (F.) was still standing in ~ (still)
[Fawn] was still standing in it;

' M: Haas nb has yopon.
2 M: Haas nb has: li-o'sin.



“Vne mit omarés”  hvmket mahket,
animéyt omda-ti-s  hamkit mahkit
I(will) willdoit one said
“I’1l do it,” one said,

akhvtvpiket aksumket uewv ofv ak-aret,
akhatapaykit aksomkit oywa O-fa akka-tit
went into sank, went under water in  was around

and went in, dove in, and went around in the water,

naken hecekot raossen, uewv nekeyekof,

na-kin hicikot ta-0-ssin oywa niki-yiko-f

something, anything didn’t see, find coming out water while not moving about
but he didn’t see anything and came out, and when the water was still,

akhuerépé monken hecaket et€yoposecet akfullet

akhoyli-pi- monkin hica-kit iti-yoposi-cit akfolrlit

it was still standing in (still)  they saw it they took it turn about they were around in it
they saw he was still standing there, and the wolves took turns going around in the water,

yvhvt akhotosahket wikakvte€s  mahokvnts.

yahat akhotosahkit wayka-kati-s ma-ho-kanc.
wolves they got tired they quit That’s what is said.
got tired, and quit, it was said.



Cow Makes a Request of God
Told by J. Hill (V:187-189)

Wakv hoktet Hesaketvmeseén rem Orvtes.
wa-ka hokti-t hisa-kitamisi-n Himo-lati-s
cow (to where) God (is, was) it went

A cow went to God.

“Naken ceyacet aret ometska?” kicen,
na-kin ciya-cit a-tit o-micka-* kaycin
what  do you want? (being) around are you said
“What do you want?” he said,

“Hopuetake sulkén ocetvn  cvyacét 0S.
hopoyta-ki  solki-(n) o-citan caya-cit o-"s
children several, many to have I want

“I want to have many children.

Sukhv tat cutkusét oman sulké océn hayetskekv,

sokhata't co-"tkosi't O-man solki- o-ci-n ha-yickika

the hog  small is many it has you have made

The hog is a very small thing, but you’ve made it where she can have many [children],

vne  mahvkvo cvna rakket onkv” maken,
ani ma-hakdw cana- takki-t onka ma-kin
me especially my body big is said

and my body is much bigger,” she said;

“Hvthvyvtken  cem onvyar&tok
hathayatkin cimonayda-ti-to-k
in the morning [ will tell you

“I will tell you in the morning.

Heyvn ohhvyvtketskvrés” kihocen,
hiyan ohhayéatkickati-s kéyho-cin
here  you will stay all night (here) it was told
You will stay the night here,” she was told,

essetapho vhockvn vpihokan
issita-pho ahd-ckan apayho-kan
cabbage patch put her in

and she was placed in a cabbage patch



essetaphon lok&pen hvyvtiken,
issita-phon loki-pin hayatéykin
cabbage had eaten it up it became morning
and had eaten all the cabbage by morning;

“Cenhvmkusis sulkén hompetskekv,
cinhamkoseys solki-n hompickika
you alone lots, much you ate

[Then God said,] “You eat much by yourself,

hopuetaken sulkén ocetsken omat,

hopoytéa-kin solkin  o-cickin  o'ma-t

children many you had  if (you had)

so if you had many children,

hompetv ’setetayéckvt yekcet ométok.

hompitd ’sitita-yi-ckat yikcit o'mi-to-k

food for everyone difficult, hard (because) it would be

it would be hard to have food for everyone.

Hvmkusis cem etetayes” kihohcen ratvtét Omes.
hamkoseys  cimitita-yi-s kayhohcin fa-tati-t 0-mi-s
just one, even would be enough for you it was told it came back did
Just one is enough for you,” she was told, and she came back.



Dog Makes a Request of God
Told by J. Hill (V:191-192)

Efvt Hesaketvmese rem Orvtes.
ifat hisa-kitamisi-(n) timo-tati-s
[dog] [God] [went to]
Dog went to God.
“Naken ceyacet aretskisa?” kicen
na-kin  ciya-cit a-tickeysa-* kaycin

what  do you want being around? he said
“What do you want?” he said,

efvt okat, “Nak fvsken cvyacét os.
ifat  o-kat na-k faskin caya-cit 0"s
dog did say, said something sharp I want do
and Dog said, “I want something sharp.

Nake holwvyecvke rakrvkepe estomis

na-ki holwayi-caki-  taklakipi- isto-meys
several somethings mean, bad (pl.) big (pl.) if they are (bad)
You have told me to catch big bad things

hvlatit ‘tepoyaren,
hala-téyt ’tipo-ya-lin
to catch  and fight (the things that are big and mean)

and fight them,
“scvkicetskvtet omen momvyéet ont  omis,
scakaycickati-t 0'min  mo-mayi-t ont  o'méys

you have told me (to catch and fight) did that’s what I do (I)do Ido
and that is what I do,

cvnute  tvlkusén ’s€yvnicvyat vnyekcusét ont,
canoti  talkosi'n si-yaneycaya-t anyi-"kcosi-t ont
my teeth only I make use of to help myself with very hard for me is

but using only my teeth is hard for me,

nak fvskén ’s€yvnicin omat tvlkusan
na-k faski'n si-yaneycéyn o'ma-t tilkosa'n
something sharp (if) I help myself with (something sharp) if only

so I think it would be better for me if I could help myself with something sharp,”



vnhéres komis” maken,

anhi-"hi-s ko-meys ma-kin
would be best for me I think it said
he said;

“Hvthvyvtken = cem onvyargtok.
hathayatkin cimonayda-ti-to-k
in the morning [ will tell you

“I will tell you in the morning.

Heyvn ohhvyvtketskvrés” kihocen,
hiyan ohhayéatkickati-s kéyho-cin
here you will stay overnight (here) it was told
You will spend the night here,” he was told,

eceyat wakv-hvrpe tvkvewet ocvten est” enloken, hvyvtiken

ici-ya-t wa'kahalpi takacwit 6-catin  istinlo-kin hayatéykin
when going in cow-hide  hard there was it ate it up for, from it got to be
morning

and when he went in, he ate up everyone’s cowhide that was there, and in the morning

“Nak fvskeé ocetskekis cem etetayuset

na-k faski- o-cickikeys cimititd-"yosit

something sharp if it didn’t have (anything sharp) it would be enough for you
he was told, “It is enough for you to help yourself without

€yvnicet hueretskvrétis 0s” kihohcen, ratvtet omgs.
i'yaneycit hoylickati-teys 6-°s keyhohcin 1a-tati-t O'mi-s
(you can) help yourself you will stand, you will be, stay it was told it came back did
anything sharp,” and he came back.



